ТАБЕЛА УСКЛАЂЕНОСТИ
Правни акт ЕУ: 
1. Уредба (EЗ) бр. 178/2002 ЕВРОПСКОГ ПАРЛАМЕНТА И САВЕТА од 28. јануара 2002. године о утврђивању општих начела и услова закона о храни, оснивању Европске агенције за безбедност хране и утврђивању поступака у областима безбедности хране
2. Уредба (ЕЗ) бр. 882/2004 ЕВРОПСКОГ ПАРЛАМЕНТА И САВЕТА од 29. априла 2004. године о службеним контролама које се спроводе ради провере поштовања прописа о храни и храни за животиње и прописа о здрављу и добробити животиња
3. Уредба (EЗ) бр. 852/2004 Европског парламента и Савета од 29. априла 2004. године о хигијени прехрамбених производа 
4. Уредба (EЗ) бр. 258/97 Европског парламента и Савета од 27. јануара 1997. године о новој храни и новим састојцима хране 
5. Уредба (EЗ) бр. 767/2009 Европског парламента и Савета од 13. јула 2009. године о пласирању на тржиште и коришћењу хране за животиње, којом се мења Уредба (EЗ) бр. 1831/2003 Европског парламента и Савета и ставља ван снаге Директива Савета 79/373/EEЗ, Директива Комисије 80/511/EEЗ, Директиве Савета 82/471/EEЗ, 83/228/EEЗ, 93/74/EEЗ, 93/113/EЗ и 96/25/EЗ и Одлука Комисије 2004/217/EЗ 
6. Директива 2002/32/EЗ Европског парламента и Савета од 7. маја 2002. године о непожељним супстанцама у храни за животиње 
7. Уредба (EЗ) бр. 1831/2003 Европског парламента и Савета од 22. септембра 2003. године о адитивима који се користе у исхрани животиња
8. Уредба (EЗ) бр. 1151/2012 Европског парламента и Савета од 21. новембра 2012. године о системима квалитета за пољопривредне и прехрамбене производе
Српски национални правни акт: 
1. Измене Закона о безбедности хране („Службени гласник Републике Србије“, бр. 41/2009)
	Српски национални правни акт
Измене Закона о безбедности хране („Службени гласник Републике Србије“, бр. 41/2009)
	Правни акт ЕУ
	Напомене Земље кориснице
	Напомене ЕУ

	Члан 4.
Дефиниције
„2A) МЕЂУНАРОДНО ПРИХВАЋЕНИ СТАНДАРДИ, СМЕРНИЦЕ, ВОДИЧИ И ПРЕПОРУКЕ СУ ОНИ КОЈИ СУ РАЗРАЂЕНИ У ОКВИРУ ОРГАНИЗАЦИЈЕ УЈЕДИЊЕНИХ НАЦИЈА ЗА ХРАНУ И ПОЉОПРИВРЕДУ (FAO), СВЕТСКЕ ЗДРАВСТВЕНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ (WHO), КОМИСИЈЕ CODEX ALIMENTARIUS, МЕЂУНАРОДНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ ЗА ЗАШТИТУ ЗДРАВЉА ЖИВОТИЊА (OIE), МЕЂУНАРОДНЕ КОНВЕНЦИЈЕ О ЗАШТИТИ БИЉА (IPPC), ЕВРОПСКЕ И МЕДИТЕРАНСКЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ ЗА ЗАШТИТУ БИЉА (EPPO), МЕЂУНАРОДНОГ УДРУЖЕЊА ХЕМИЈСКИХ АНАЛИТИЧАРА (AOAC), МЕЂУНАРОДНОГ КОЛАБОРАТИВНОГ САВЕТA ЗА АНАЛИЗУ ПЕСТИЦИДА (CIPAC), ЕВРОПСКЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ ЗА САРАДЊУ И РАЗВОЈ (OECD), ЕВРОПСКЕ АГЕНЦИЈЕ ЗА БЕЗБЕДНОСТ ХРАНЕ (EFSA), МЕЂУНАРОДНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ ЗА СТАНДАРДИЗАЦИЈУ (ISO), И ДР.“

	Члан 13. Уредбе (EЗ) бр. 178/2002
Међународни стандарди
Не доводећи у питање њихова права и обавезе, Заједница и државе чланице:
(а) доприносе развоју међународних техничких стандарда за храну и храну за животиње као и хигијенских и фитосанитарних стандарда;
(б) подстичу координацију послова на стандардима за храну и храну за животиње које врше међународне владине и невладине организације;
(в) доприносе, тамо где је релевантно и одговарајуће, изради споразума о признавању еквивалентности посебних мера у вези са храном и храном за животиње;
(г) посебну пажњу посвећују посебним развојним, финансијским и трговинским потребама земаља у развоју с циљем да се обезбеди да међународни стандарди не створе непотребне препреке у извозу из земаља у развоју;
(д) подстичу усклађеност између међународних техничких стандарда и прoписа о храни, при чему воде рачуна да се не смањи висок ниво заштите коју је Заједница усвојила.
	
	

	Члан 4.
Дефиниције
3) Мониторинг јесте спровођење низа планираних активности које се односе на праћење или мерење како би се добио увид у правилну примену прописа о храни и храни за животиње, као и прописа из области здравља и добробити животиња и здравља биља; 
	Члан 2. тачка 8. Уредбе 882/2004
8.
„мониторинг“ јесте спровођење планираног низа посматрања или мерења ради добијања прегледа стања поштовања прописа о храни и храни за животиње, као и прописа о здрављу и добробити животиња;

	
	

	4) Нова храна јесте храна или састојци хране који се до сада нису у великој мери користили као храна, осим ГЕНЕТИЧКИ МОДИФИКОВАНЕ ХРАНЕ, прехрамбених АДИТИВА, АРОМА, ПОМОЋНИХ СРЕДСТАВА У ПРОИЗВОДЊИ И ЕНЗИМСКИХ ПРЕПАРАТА, КОЈИ СУ ОДОБРЕНИ ЗА УПОТРЕБУ У ХРАНИ И ХРАНИ ЗА ЖИВОТИЊЕ; 

	Члан 1. став 2. Уредбе 258/1997
2. Ова Уредба се примењује на пласирање на тржиште унутар Заједнице хране или састојака хране који се до сада нису у значајнијој мери користили у исхрани људи унутар Заједнице и који спадају у следеће категорије
Члан 2. Уредбе 258/1997
1.  Ова Уредба се не примењује на:
(а) адитиве у храни који су обухваћени подручјем примене Директиве Савета 89/107/EEЗ од 21. децембра 1988. године о приближавању правних прописа држава чланица о адитивима у храни који су одобрени за употребу у прехрамбеним производима намењеним исхрани људи;
(б) ароме које се користе у прехрамбеним производима које су обухваћенe подручјем примене Директиве Савета 88/388/EEЗ од 22. јуна 1988. године о приближавању правних прописа држава чланица о аромама које се користе у прехрамбеним производима и изворним материјалима који се користе за њихову производњу;
(в) растварачи за екстракцију који се користе у производњи прехрамбених производа који су обухваћени подручјем примене Директиве Савета 88/344/EEЗ од 13. јуна 1988. године о приближавању правних прописа држава чланица о растварачима за екстракцију који се користе у производњи прехрамбених производа и састојака хране;
	
	

	Члан 4.
Дефиниције
12) ПРИМАРНА ПРОИЗВОДЊА ЈЕСТЕ ПРОИЗВОДЊА, УЗГОЈ И  ГАЈЕЊЕ ПРИМАРНИХ ПОЉОПРИВРЕДНИХ ПРОИЗВОДА, УКЉУЧУЈУЋИ ЖЕТВУ, БЕРБУ ИЛИ  УБИРАЊЕ ПЛОДОВА, МУЖА, УЗГОЈ ЖИВОТИЊА ПРЕ КЛАЊА, КАО И ЛОВ, РИБОЛОВ И САКУПЉАЊЕ САМОНИКЛИХ ПЛОДОВА 
	Члан 3. тачка 17. Уредбе (EЗ) бр. 178/2002 
17. „примарна производња“ јесте производња, гајење или узгој примарних производа, укључујући жетву, мужу и производњу гајених животиња пре клања. То укључује и лов и риболов и сакупљање дивљих плодова и биљака;
	
	

	Члан 4.
Дефиниције
14) Промет на мало јесте руковање храном, односно њена прерада, припрема, складиштење на месту продаје или испоруке потрошачу, делатности припреме и послуживање хране, а нарочито у: 
(1) продавницама, супермаркетима, мегамаркетима, 
(2) објектима колективне исхране (кантине, болнице, вртићи, школе и сл.), 
(3) објектима јавне исхране (јавне кухиње), 
(4) УГОСТИТЕЉСКИМ ОБЈЕКТИМА, ПЕЧЕЊАРАМА, ОБЈЕКТИМА БРЗЕ ХРАНЕ, ПОСЛАСТИЧАРНИЦАМА, ПЕКАРАМА, КАО И КЕТЕРИНГ УСЛУГЕ И УСЛУГЕ ИСПОРУКЕ ГОТОВЕ ХРАНЕ;
15) Промет на велико јесте руковање храном, њена прерада, припрема и складиштење на месту продаје или испоруке ради даље продаје или прераде (дистрибутивни центри); 
	Члан 3. тачка 7. Уредбе (EЗ) бр. 178/2002 
7. „промет на мало“ јесте руковање храном и/или њена прерада и складиштење на месту продаје или испоруке крајњем потрошачу, а укључује дистрибутивне терминале, кетеринг, фабричке кантине, кетеринг институција, ресторане и друге сличне објекте у којима се послужује храна, продавнице, супермаркети и места велепродаје;
	
	

	Члан 4.
Дефиниције
21А) СЛУЖБЕНА КОНТРОЛА ЈЕСТЕ БИЛО КОЈИ ПОСТУПАК КОНТРОЛЕ КОЈИ НАДЛЕЖНИ ОРГАН СПРОВОДИ РАДИ ПОТВРДЕ УСАГЛАШЕНОСТИ СА ПРОПИСИМА ИЗ ОБЛАСТИ БЕЗБЕДНОСТИ ХРАНЕ И ХРАНЕ ЗА ЖИВОТИЊЕ КАО И СА ПРОПИСИМА ИЗ ОБЛАСТИ ЗДРАВЉА И ДОБРОБИТИ ЖИВОТИЊА; 

	Члан 2. тачка 2. Уредбе (EЗ) 882/2004
2. „службена контрола“ јесте сваки облик контроле коју надлежни орган или Заједница спроводи ради провере усаглашености са прописима из области хране и хране за животиње као и са прописима из области здравља и добробити животиња;

	Правна основа у Закону за израду Националног правилника о службеној контроли усаглашености са прописима из области безбедности хране и хране за животиње као и са прописима из области здравља и добробити животиња.
	

	Члан 4.
Дефиниције
23A) УПУТСТВА ИЛИ ВОДИЧИ  СУ ДОКУМЕНТА КОЈА СЕ ДОНОСЕ ОД СТРАНЕ СУБЈЕКАТА У ПОСЛОВАЊУ ХРАНОМ ОДНОСНО СУБЈЕКАТА У ПОСЛОВАЊУ ХРАНОМ ЗА ЖИВОТИЊЕ, ЊИХОВИХ УДРУЖЕЊА, ОДНОСНО НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА У ЦИЉУ ПОСТИЗАЊА ЕФИКАСНОГ СИСТЕМА БЕЗБЕДНОСТИ ХРАНЕ, ОДНОСНО ХРАНЕ ЗА ЖИВОТИЊЕ
	Члан 1. став 1. тачка д) Уредбе (EЗ) 852/2004
(д) Водичи за добру праксу користан су инструмент који помаже субјектима у пословању храном на свим нивоима ланца хране да послују у складу са прописима о хигијени хране и примењују начела система HACCP;
Члан 4. тачка 6.  став 6. Уредбе (EЗ) 852/2004
5. Субјекти у пословању храном могу користити водиче предвиђене у чл. 7., 8. и 9. као помоћ у испуњавању обавеза из ове Уредбе.
	
	

	Члан 4.
Дефиниције
25) Храна јесте свака супстанца или производ, прерађена, делимично прерађена или непрерађена, а намењена је за исхрану људи или се оправдано може очекивати да ће се користити за људску употребу, осим: 
(1) хране за животиње које не служе за производњу хране;
(2) живих животиња, ако нису припремљене за стављање у промет ради исхране људи;
(3) биљака пре жетве, бербе или убирања плодова;
(4) медицинских производа;
(5) козметичких производа;
(6) дувана и дуванских производа; 
(7) ПСИХОАКТИВНО КОНТРОЛИСАНИХ СУПСТАНЦИ И ПРЕКУРСОРА;
(8) остатака (резидуа) и контаминeната. 
Храна јесте и пиће, гума за жвакање, као и било која супстанца наменски додата храни током припреме, обраде или производње.
Храна јесте и вода за пиће, укључујући воду у оригиналној амбалажи (стона вода, минерална вода и изворска вода), као и вода која се употребљава, односно додаје током припреме, обраде или производње хране.
Вода за пиће јесте вода у оригиналној амбалажи и вода за јавно снабдевање становништва.
	Члан 2. Уредбе (EЗ) 178/2002
Дефиниција „хране“
За потребе ове Уредбе, „храна“ (или „прехрамбени производ“) јесте свака супстанца или производ, прерађена, делимично прерађена или непрерађена, а намењена је за исхрану људи или се оправдано може очекивати да ће се користити за људску употребу.
„Храна“ укључује пиће, гуму за жвакање, као и било коју другу супстанцу, укључујући воду која се наменски додаје храни током производње, припреме или обраде. Појам хране укључује и воду након тачке усклађивања одређене у члану 6. Директиве 98/83/EЗ и не доводећи у питање захтеве из Директива 80/778/EEЗ и 98/83/EЗ.
„Храна“ не укључује:
(a) храну за животиње;
(б) живе животиње, ако нису припремљене за стављање у промет ради исхране људи;
(в) биљака пре жетве или бербе;
(г) медицинске производе у смислу Директива Савета 65/65/EEЗ(21) и 92/73/EEЗ(22);
(д) козметичке производе у смислу Директиве Савета 76/768/EEЗ(23);
(ђ) дуван и дуванске производе у смислу Директиве Савета 89/622/EEЗ(24);
(е) наркотике или психотропне супстанце у смислу Јединствене конвенције Уједињених нација о наркотицима из 1961. године и Конвенције Уједињених нација о психотропним супстанцама из 1971. године;
(ж) резидуе и контаминенте.
	
	

	Члан 5.
Храна у смислу овог закона јесте:
1) храна животињског порекла;
2) храна биљног порекла;
3) мешовита храна која садржи састојке биљног и животињског порекла;
4) храна ни биљног ни животињског порекла (минералне материје, со);
5) нова храна;
6) генетички модификована храна и генетички модификована храна за животиње, као и храна и храна за животиње добијена од генетички модификованих организама у складу са посебним прописом.
	Члан 2. став 1. Уредбе (EЗ) 178/2002
Дефиниција „хране“
За потребе ове Уредбе, „храна“ (или „прехрамбени производ“) јесте свака супстанца или производ, прерађена, делимично прерађена или непрерађена, а намењена је за исхрану људи или се оправдано може очекивати да ће се користити за људску употребу.
„Храна“ укључује пиће, гуму за жвакање, као и било коју другу супстанцу, укључујући воду која се наменски додаје храни током производње, припреме или обраде. Појам хране укључује и воду након тачке усклађивања одређене у члану 6. Директиве 98/83/EЗ и не доводећи у питање захтеве из Директива 80/778/EEЗ и 98/83/EЗ.
	
	

	Члан 12.
Службене контроле у смислу овог закона, у области безбедности хране спроводе   надлежна министарства и то:
1) министарство преко надлежних инспекција:
(1) у свим фазама производње, прераде, промета на велико, укључујући увоз и извоз хране   биљног и животињског порекла, безалкохолних пића и мешовите хране,
(2) у свим фазама производње, прераде, промета хране за животиње (биљног и животињског порекла),   мешовите хране  укључујући увоз и извоз,
(3) у фази промета на мало хране животињског порекла у објектима регистрованим, односно одобреним од стране министарства, као и у промету на мало свежег меса, млека, јаја, меда, рибе и дивљачи у специјализованим објектима (касапнице, рибарнице и сл.), вина и алкохолних пића;
2) министарство надлежно за послове здравља преко надлежне санитарне инспекције:
(1) у свим фазама производње, припреме и промета (промет на велико, промет на мало, увоз на местима царињења и извоз)  и то: нове хране,  хране за специфичне популационе групе  (храна за одојчад и малу децу, храна за посебне медицинске намене, замене за комплетну дневну исхрану за особе на дијети за мршављење ),  , дијететских суплемената (додатака исхрани), хране са  измењеним нутритивним саставом, ,  храна за особе интолерантне на глутен, замене за со за људску  исхрану, храна обогаћена витаминима, минералима и другим супстанцама и сл.), соли за исхрану људи и   производњу прехрамбених производа, прехрамбених адитива  , ароме, прехрамбених ензима  , помоћних средстава у производњи хране, воде за пиће која се потрошачима испоручује преко јавног водоводног система или у оригиналној амбалажи (природна минерална, изворска и стона вода), материјала и предмета   намењених да дођу у контакт са храном.
(2) у фази промета на мало све хране, осим хране  наведене у тачки 1) подтачка (3) овог члана.
Министар ближе прописује  која инспекција у саставу Министарства спроводи службену контролу у односу на одређену врсту хране, као и начин вршења службене контроле.

Министар ближе прописује листу мешовите хране и начин вршења контроле те хране а министар надлежан за послове здравља ближе прописује   услове за производњу и промет нове хране, као и начин  вршења контроле  те хране.

	Уредба (EЗ) 882/2004: тачка 6., општа одредба
Државе чланице треба да спроводе прописе о храни и храни за животиње, прописе о здрављу и добробити животиња, те да прате и проверавају да ли субјекти у пословању храном испуњавају услове тих прописа у свим фазама производње, прераде и дистрибуције. У ту сврху треба организовати службене контроле.
	Национални прописи
Подела задатака између Министарства пољопривреде, шумарства и водопривреде и Министарства здравља на основу врсте хране и фазе производње и промета 
	

	Члан 13.
Субјекти у пословању храном и храном за животиње су у свим фазама производње, прераде и промета , у оквиру делатности коју обављају, дужни су да обезбеде да храна и храна за животиње испуњава све услове прописане овим законом и   прописима донетим на основу њега.
Надлежни органи спроводе одредбе овог закона и прописа донетих на основу њега и врше службену контролу   да ли субјекти у пословању храном и храном за животиње испуњавају све услове прописане овим законом   прописима донетим на основу њега.

	Члан 19. став 2. Уредбе (EЗ) 178/2002
Обавезе у погледу хране: субјекти у пословању храном
2. Субјект у пословању храном који је одговоран за малопродајне и дистрибутивне активности које не утичу на паковање, обележавање, безбедност или целовитост хране, у границама својих односних активности, покреће поступак повлачења са тржишта производа који не испуњавају захтеве безбедности хране и учествује у доприносу безбедности хране тако што прослеђује релевантне информације које су неопходне за праћење хране и сарађује у предузимању радњи заједно са произвођачима, прерађивачима и/или надлежним органима.
Члан 17. став 2. Уредбе (EЗ) 178/2002
Обавезе
2. Државе чланице спроводе прописе о храни, прате и проверавају да ли субјекти у пословању храном и храном за животиње испуњавају одговарајуће захтеве прописа о храни у свим фазама производње, прераде и дистрибуције. 
Оне с тим циљем одржавају систем службених контрола и друге активности у складу са околностима, укључујући обавештавање јавности о безбедности и ризику хране и хране за животиње, надзору безбедности хране и хране за животиње и осталим активностима мониторинга које покривају све фазе производње, прераде и дистрибуције.

	
	

	Члан 14.
Међународне обавезе у области безбедности хране извршавају се у складу са СТАНДАРДИМА, СМЕРНИЦАМА, ВОДИЧИМА и   препорукама релевантних међународних организација, УКЉУЧУЈУЋИ КОМИСИЈУ CODEX ALIMENTARIUS  , Споразумом о примени санитарних и фитосанитарних мера СТО (SPS споразум), међународним конвенцијама и другим одговарајућим међународним споразумима и размењују се информације са другим националним организацијама одговорним за безбедност хране.
Влада ближе прописује начин пружања информација и поступак обавештавања у складу са обавезама преузетим Споразумом СТО о санитарним и фитосанитарним мерама.
ВЛАДА ПРОПИСУЈЕ НАЧИН УСПОСТАВЉАЊА И ОРГАНИЗАЦИЈЕ СИСТЕМА У ОБЛАСТИ БЕЗБЕДНОСТИ И КВАЛИТЕТА ХРАНЕ, ПРУЖАЊА ИНФОРАМЦИЈА И ОБАВЕШТАВАЊА О СТАНДАРДИМА, СМЕРНИЦАМА И ПРЕПОРУКАМА, У СКЛАДУ СА CODEX ALIMENTARIUS.

	Члан 5. Уредбе (EЗ) 178/2002
Општи циљеви
1. Прописи о храни остварују један или више општих циљева високог нивоа заштите живота и здравља људи и заштите интереса потрошача, укључујући добру праксу у трговини храном, узимајући у обзир, где је то могуће, заштиту здравља и добробити животиња, здравље биљака и животну средину.
2. Циљ прописа о храни је постићи слободно кретање хране и хране за животиње у Заједници произведене или пласиране на тржиште у складу са општим начелима и захтевима из овог поглавља.
3. Тамо где постоје међународни стандарди или је неминовно њихово спровођење, потребно их је узети у обзир приликом израде или прилагођавања прописа о храни, осим у случају где би такви стандарди или њихови делови били неефикасни или неодговарајући за испуњавање оправданих циљева прописа о храни, или где је научно оправдано, или где би довели до другачијег нивоа заштите од оног који је одређен као одговарајући у Заједници.
	Правна основа за фомрирање Националне комисије за Codex Alimentarius

	

	Члан 18.
За послове лабораторијског испитивања и њима повезане стручне послове у ланцу хране оснива се Дирекција за националне референтне лабораторије као орган управе у саставу Министарства.
Дирекција за националне референтне лабораторије из става 1. овог члана има својство правног лица.
Дирекција за националне референтне лабораторије мора да буде акредитована у складу са стандардом SRPS ISO/IEC 17025 - „Општи захтеви за компетентност лабораторија за испитивање и лабораторија за еталонирање“.

	Члан 33. став 1. Уредбе (EЗ) 882/2004 
Државе чланице доносе мере за одређивање једне или више националних референтних лабораторија за сваку референтну лабораторију Заједнице из члана 32.
Члан 12. ст. 1. и 2. тачка а) Уредбе 882/2004
Службене лабораторије
1. Надлежан орган одређује лабораторије које могу вршити анализу узорака који су узети током службених контрола.
2. Међутим, надлежни органи могу одредити само лабораторије које послују, које су оцењене
и акредитоване у складу са следећим европским стандардима:
(а) EN ISO/IEC 17025 „Општи захтеви за компетентност лабораторија за испитивање и
лабораторија за еталонирање“;
Члан 33. став 3. Уредбе 882/2004
3. Члан 12. ст. 2. и 3. примењују се на националне референтне лабораторије.
	
	

	Члан 19.
Дирекција за националне референтне лабораторије (у даљем тексту: Национална референтна лабораторија) обавља послове у области безбедности хране, контроле квалитета и безбедности млека и испитивање забрањених, недозвољених, штетних и непожељних супстанци у храни и храни за животиње, здравља биља,  семена и садног материајла и банке биљних гена. 
У оквиру националне референтне лабораторије обављају се следећи послови:  
1) сарадња са референтним лабораторијама других земаља;
2) старање о успостављању јединствених критеријума и метода и спровођење стандарда за рад овлашћених лабораторија;
3) организовање по потреби упоредних тестова  између званичних националних лабораторија и вршење одговарајућег мониторинга таквог упоредног тестирања;
4) размена информација добијених од националних лабораторија других земаља Министарству и овлашћеним лабораторијама;
5) обезбеђивање стручне и техничке помоћи Министарству за примену координисаних планова контроле;
6) имплементација, односно развијање методе тестирања у складу са међународним стандардима уз обавезну валидацију; 
7) вршење услуга потврде анализе и суперанализе ако је то релевантно за потребе овлашћених лабораторија;
8) обезбеђивање и примењивање преко овлашћених лабораторија статистички креиране контроле и мониторинга резултата;
9) организовање упоредних тестова - за овлашћене лабораторије у циљу јединствене примене метода које примењују;
10) пружање услуга из области статистике и информационих система овлашћеним лабораторијама;
11) обучавање особља у овлашћеним лабораторијама; 
12) припрема националних смерница за узорковање и руковање узорцима ради спровођења поуздане дијагнозе;
13) припрема, одржавање и дистрибуција референтног материјала;
14) учешће у међународним упоредним тестовима;
15) и други послови. 
Поред послова из става 2. овог члана, Национална референтна лабораторија  обавља и лабораторијска испитивања у области безбедности хране и хране за животиње, као и испитивања квалитета млека и испитивања млека за потребе мониторинга и унапређења производних способности музних  грла.
Лабораторијски и са њима повезани   стручни послови из области здравља биља , семена и садног материјала који се обављају у оквиру Националне референтне лабораторије уређују се прописима којима се уређује здравље биља , семе  и садни материјал.
Поред послова из   ст. 2., 3. и 4. овог члана, Национална референтна лабораторија обавља и послове   банке биљних гена и то:
1) чување колекције семена и садног материјала; 
2) регистрацију узорака и њихово чишћење, сушење, паковање, складиштење и одржавање;
3) умножавање и регенерацију узорака;
4) складиштење дупликата узорака;
5) организовање одржавања односно одржавање колекције садног материјала;
6) размену узорака са другим банкама гена у свету;
Поред послова из ст. 2., 3., 4. и 5. овог члана, Национална референтна лабораторија обавља и:
1) послове инвестиционог одржавања објеката и пратеће инфраструктуре својих лабораторија;
2) иницирање, планирање, припрему, програмирање, спровођење и праћење реализације пројеката националних референтних лабораторија;
3) иницира и координира стручну сарадњу између референтних лабораторија.
Послови из става 2. овог члана не могу да се уступе другим лабораторијама изабраним путем конкурса.
	Члан 33. ст. 2. и 5. Уредбе 882/2004
2. Ове националне референтне лабораторије:
(а) сарађују са референтном лабораторијом Заједнице у својој области надлежности;
(б) координирају, за своју област надлежности, активности службених лабораторија одговорних за анализу узорака у складу са чланом 11.;
(в) по потреби организују упоредне тестове између службених националних лабораторија и осигуравају потребне даље активности после таквих упоредних тестирања;
(г) осигуравају да се информације које даје референтна лабораторија Заједнице достављају надлежном органу и службеним националним лабораторијама;
(д) пружају научну и техничку помоћ надлежном органу у спровођењу планова координисане контроле усвојених у складу са чланом 53.;
(ђ) одговорне су за обављање других посебних дужности предвиђених у складу са поступком из члана 62. став 3., не доводећи у питање остале додатне националне дужности.
5. Државе чланице које имају више од једне националне референтне лабораторије за једну референтну лабораторију Заједнице морају се побринути да те лабораторије блиско сарађују како би се осигурала ефикасна сарадња између њих, са осталим националним лабораторијама и са референтном лабораторијом Заједнице.
	
	

	Члан 19а
Референтна лабораторија
Послови из члана 19. ст. 3., 4. и 5. овог закона могу да се уступе лабораторијама изабраним путем конкурса, које постају референтне лабораторије.
Лабораторије из става 1. овог члана морају да буду акредитоване у складу са стандардом SRPS ISO/IEC 17025 - „Општи захтеви за компетентност лабораторија за испитивање и лабораторија за еталонирање“.
За послове из члана 19. ст. 3. и 4. овог закона из области ветеринарства, здравља биља и средстава за заштиту биља, конкурс из става 1. овог члана расписује се у складу са прописом   КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ ВЕТЕРИНАРСТВО, ОДНОСНО ПРОПИСОМ КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ ЗДРАВЉЕ БИЉА, ОДНОСНО ПРОПИСОМ КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈУ СРЕДСТВА ЗА ЗАШТИТУ БИЉА..
Конкурс из става 1. овог члана расписује министарство, односно министарство надлежно за послове здравља у складу са својим надлежностима и објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије“.
Конкурс из става 1. овог члана нарочито садржи:
1) послове за које се конкурс расписује;
2) период на који се обављају послови;
3) доказ који се односи на обим акредитације;
3) критеријуме за избор;
4) рок за доношење и објављивање одлуке о избору;
5) начин обавештавања о резултатима конкурса. 
Конкурс из става 1. овог члана спроводи комисија коју образује министар  , односно министар надлежан а послове здравља.
Одлуку о избору референтне лабораторије доноси министар  , односно министар надлежан за послове здравља.
Са лабораторијом изабраном на конкурсу министар  , односно министар надлежан за послове здравља закључују уговор.
Уговор из става 8. овог члана нарочито садржи:
1) послове лабораторијских испитивања који су предмет уговора;
2) одговорно лице које ће обављати одређене послове који су предмет уговора;
3) методе, начин и поступак обављања послова лабораторијских испитивања;
4) међусобна права, обавезе и одговорности;
5) време за које се закључује уговор;
6) начин финансирања послова;
7) услове за раскид уговора;
Списак референтних лабораторија објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије“.
Ако у Републици Србији не постоји референтна лабораторија која испуњава прописане услове министар  , односно министар надлежан за послове здравља може за поједине врсте испитивања да одреди референтну лабораторију са територије друге државе за тражена испитивања.
Једна референтна лабораторија може бити референтна за више испитивања.
На спровођење конкурса из става 1. овог члана не примењују се одредбе закона којим се уређују јавне набавке.
Средства за обављање послова из овог члана обезбеђују се у буџету Републике Србије.
	Члан 33. став 1. Уредбе 882/2004
Државе чланице доносе мере за одређивање једне или више националних референтних лабораторија за сваку референтну лабораторију Заједнице из члана 32.
Члан 33. став 1. Уредбе 882/2004
Држава чланица може одредити неку лабораторију у другој држави чланици или у чланици Европског удружења за слободну трговину (EFTA), а једна лабораторија може бити национална референтна лабораторија за више држава чланица.

	Национални прописи о одређивању националних референтних лабораторија
	

	Члан 20.
Лабораторијска испитивања у области хране и хране за животиње у поступку службене контроле могу да се уступе лабораторијама (у даљем тексту: службене лабораторије) путем конкурса који расписује министарство, односно министарство надлежно за послове здравља и објављује у „Службеном гласнику Републике Србије“.
Лабораторијска испитивања у области хране и хране за животиње у поступку службене контроле не могу да се уступе интерним лабораторијама субјеката у пословању храном и храном за животиње.
Интерне лабораторије из става 2. овог члана морају вршити валидацију метода испитивања и учествовати у екстерним проверама квалитета.
Министар, односно министар надлежан за послове здравља ближе прописује услове које морају да испуне лабораторије за лабораторијска испитивања у области безбедности хране, у складу са надлежностима из члана 12. овог закона.
За послове лабораторијских испитивања у области хране и хране за животиње из става 1. овог члана конкурс се расписује на период од најмање пет година. 
Конкурс из става 1. овог члана садржи:
1) врсте лабораторијских анализа, мониторинга  у области безбедности хране и хране за животиње за које се конкурс расписује;
2) период на који се додељују послови лабораторијских анализа;
3) доказ о испуњености стандарда SRPS ISO/IEC 17025 - „Општи захтеви за компетентност лабораторија за испитивање и лабораторија за еталонирање“;
4) доказ о испуњености услова у погледу искуства, резултата и благовремености у досадашњем обављању послова лабораторијских испитивања;
5) рок за доношење и објављивање одлуке о избору;
6) начин обавештавања о резултатима конкурса. 
Конкурс из става 1. овог члана спроводи Комисија коју образује министар, односно министар надлежан за послове здравља.
Одлуку о избору лабораторије за обављање послова лабораторијских испитивања доноси министар, односно министар надлежан за послове здравља.
Резултати конкурса објављују се у „Службеном гласнику Републике Србије“. 

	Члан 12. ст. 1. и 2. тачка а) Уредбе 882/2004
Службене лабораторије
1. Надлежан орган одређује лабораторије које могу вршити анализу узорака који су узети током службених контрола.
2. Међутим, надлежни органи могу одредити само лабораторије које послују, које су оцењене и акредитоване у складу са следећим европским стандардима:
(а) EN ISO/IEC 17025 „Општи захтеви за компетентност лабораторија за испитивање и лабораторија за еталонирање“;
	
	

	Члан 21.
На основу одлуке о избору министарство, односно министарство надлежно за послове здравља са лабораторијом којој је додељено обављање послова закључује уговор којим се утврђују:
 1) послови лабораторијских испитивања који су предмет уговора;
 2) одговорно лице које ће обављати одређене послове који су предмет уговора;
 3) методе, начин и поступак обављања послова лабораторијских испитивања;
4) међусобна права, обавезе и одговорности;
5) време за које се закључује уговор;
6) начин финансирања послова за које се закључује уговор. 

	Члан 12. став 1. Уредбе 882/2004
Службене лабораторије
1. Надлежан орган одређује лабораторије које могу вршити анализу узорака који су узети током службених контрола.

	Национални прописи о одређивању службених лабораторија
	

	Члан 22.
Национална референтна лабораторија организује и успоставља примену јединствених метода, критеријуме и смернице за обављање послова лабораторијских испитивања на подручју Републике Србије које обављају лабораторије којима су уступљени послови.
Лабораторије из става 1. овог члана дужне су да послове лабораторијских испитивања обављају у складу са јединственим методама, критеријумима и смерницама националних референтних лабораторија. 
	Члан 33. став 2. тачка б) и в) Уредбе 882/2004
2.  Ове националне референтне лабораторије: 
(б) координирају, за своју област надлежности, активности службених лабораторија одговорних за анализу узорака у складу са чланом 11.;
(в) по потреби организују упоредне тестове између службених националних лабораторија и осигуравају потребне даље активности после таквих упоредних тестирања;

	
	

	Члан 25. 
Забрањено је стављање на тржиште хране која није безбедна.
 Храна није безбедна ако је штетна по здравље људи и ако није погодна за исхрану људи. 
ХРАНА НИЈЕ БЕЗБЕДНА УКОЛИКО САДРЖИ:
1) СРЕДСТВА ЗА ЗАШТИТУ БИЉА, БИОЦИДЕ ИЛИ КОНТАМИНЕНТЕ ИЛИ ЊИХОВЕ МЕТАБОЛИТЕ ИЛИ ПРОИЗВОДЕ РАЗГРАДЊЕ ИЗНАД МАКСИМАЛНО ДОЗВОЉЕНИХ КОНЦЕНТРАЦИЈА;
2) СРЕДСТВА ЗА ЗАШТИТУ БИЉА, ОДНОСНО БИОЦИДE ЧИЈА УПОТРЕБА НИЈЕ ОДОБРЕНА ИЛИ ДОЗВОЉЕНА;
3) СУПСТАНЦЕ СА ФАРМАКОЛОШКИМ ДЕЈСТВОМ ИЛИ ЊИХОВЕ МЕТАБОЛИТЕ КОЈИ СЕ НЕ СМЕЈУ ДАВАТИ ЖИВОТИЊАМА КОЈЕ СЛУЖЕ ЗА ПРОИЗВОДЊУ ХРАНЕ ИЛИ ПРЕКОРАЧУЈУ МАКСИМАЛНО ДОЗВОЉЕНЕ КОЛИЧИНЕ ОСТАТАКА ИЛИ НИСУ ОДОБРЕНИ ИЛИ РЕГИСТРОВАНИ ЗА ПРИМЕНУ НА ЖИВОТИЊАМА КОЈЕ СЛУЖЕ ЗА ПРОИЗВОДЊУ ХРАНЕ ИЛИ НИСУ ОДОБРЕНИ КАО АДИТИВИ У ХРАНИ ЗА ЖИВОТИЊЕ КОЈЕ СЛУЖЕ ЗА ПРОИЗВОДЊУ ХРАНЕ;
4) СУПСТАНЦЕ СА ФАРМАКОЛОШКИМ ДЕЈСТВОМ ИЛИ ЊИХОВЕ МЕТОБИЛИТЕ КОД ЛЕЧЕНИХ ЖИВОТИЊА, А ДА НИЈЕ ИСПОШТОВАН ПРОПИСАНИ ПЕРИОД КАРЕНЦЕ;
5) МИКРООРГАНИЗМЕ, ВИРУСЕ, ПАРАЗИТЕ И ЊИХОВЕ РАЗВОЈНЕ ОБЛИКЕ КОЈИ ПРЕДСТАВЉАЈУ ОПАСНОСТ ЗА ЗДРАВЉЕ ЉУДИ;
6) МАТЕРИЈЕ (ФИЗИЧКЕ, ХЕМИЈСКЕ, РАДИОАКТИВНЕ) КОЈЕ САМЕ   ИЛИ ЗАЈЕДНО СА ДРУГИМ СУПСТАНЦАМА ПРЕЛАЗЕ МАКСИМАЛНО ДОЗВОЉЕНЕ ВРЕДНОСТИ И ПРЕДСТАВЉАЈУ ОПАСНОСТ ПО ЗДРАВЉЕ ЉУДИ.

	Члан 14. Уредбе (EЗ) 178/2002
Услови за утврђивање безбедности хране 
1. Небезбедну храну није дозвољено стављати на тржиште.
2. Храна је небезбедна ако је:
(а) штетна по здравље;
(б) неусловна за исхрану људи.
3. При одлучивању да ли је нека храна небезбедна, узимају се у обзир:
(а) нормални услови у којима потрошач користи ту храну и све фазе производње, прераде и дистрибуције; и
(б) информације које су дате потрошачу, укључујући податке на декларацији и друге информације доступне потрошачу у погледу избегавања специфичних штетних утицаја неке одређене хране или категорије хране на здравље људи.
4. При одлучивању да ли је нека храна штетна по здравље људи, узимају се у обзир:
(а) не само могући непосредни и/или краткорочни и/или дугорочни утицаји те хране на здравље особе која је конзумира, већ и на будуће генерације;
(б) могућа кумулативна токсична дејства;
(в) посебна здравствена осетљивост одређене категорије потрошача у случају када је храна намењена тој категорији потрошача.
5. Приликом одређивања да ли је нека храна неприкладна за исхрану људи узима се у обзир да ли је та храна неприхватљива за исхрану људи према својој предвиђеној употреби због њеног загађења спољним узрочником или на неки други начин, или због труљења, кварења или распадања.
6. Ако је небезбедна храна део једне серије, производне партије или пошиљке хране исте класе или истог описа, сматра се да је сва храна из те серије, производне партије или пошиљке такође небезбедна, осим ако се детаљном проценом не утврди да нема доказа да је остатак серије, партије или пошиљке небезбедан.
7. Храна која је у складу са посебним одредбама Заједнице којима се уређује безбедност хране, сматра се безбедном с обзиром на аспекте који су покривени тим посебним одредбама Заједнице.
8. Усклађеност хране са посебним одредбама које се на њу примењују не спречава надлежне органе да предузму одговарајуће мере како би ограничили пласирање те хране на тржиште или затражили њено повлачење са тржишта у случају када постоје разлози за сумњу у безбедност те хране, без обзира на њену усклађеност.
9. У случају када Заједница не утврди посебне одредбе, храна се сматра безбедном ако је у складу са посебним одредбама националних прописа о храни државе чланице на чијем се подручју храна ставља на тржиште, чије су одредбе састављене и примењују се не доводећи у питање Уговор, а посебно његове чланове 28. и 30.
	
	


 3) посебне здравствене осетљивости посебне категорије потрошача када је храна намењена тој категорији потрошача. 

	Храна није погодна за исхрану људи ако је та храна неприхватљива за употребу којој је намењена, због контаминације спољним или другим факторима, као и због труљења, кварења или распадања и истеклог рока трајања. 
Министар, уз сагласност министра надлежног за послове здравља, ближе прописује опште услове хигијене хране, посебне услове хигијене хране животињског порекла и микробиолошке критеријуме хране.
Министар, уз сагласност министра надлежног за послове здравља, ближе прописује максималне концентрације одређених контаминената у храни, као и методе узорковања и испитивања хране ради утврђивања присуства и нивоа одређених контаминената у храни.
Министар надлежан за послове здравља, уз сагласност министра, ближе прописује:
1) здравствену исправност воде за пиће;
2) здравствену исправност и квалитет природне минералне, изворске и стоне воде у оригиналној амбалажи;
3) поступак и начин признавања природних минералних и природних изворских вода;
4) храну за СПЕЦИФИЧНЕ ПОПУЛАЦИОНЕ ГРУПЕ  (храна за одојчад и малу децу, храна за посебне медицинске намене, замена за комплетну дневну исхрану особа на дијети за мршављење);
5) додатке исхрани (дијететски суплементи);
6) здравствену исправност и квалитет соли за исхрану људи и производњу хране;
7) здравствену исправност и безбедност  материјала и предмета намењених да дођу у контакт са храном;
8) прехрамбене адитиве;
9) ароме;
10) ензимске препарате;
11) помоћна средства у производњи хране;
12) нутритивне и здравствене изјаве које се наводе на декларацији хране;
13) храну са измењеним нутритивним саставом (храна за особе интолерантне на глутен, замена за со за људску исхрану, храна обогаћена витаминима, минералима и одређеним другим супстанцама и др.);
14) нову храну;
Министар надлежан за послове здравља, уз сагласност министра, ближе прописује методе испитивања, дозвољене нивое радиоактивности, начине вођења евиденције и начин извештавања, услове и начин формирања стручних тела у вези са решавањем конкретних питања која могу настати приликом примене прописа о храни из става 6. тач. 4) до 14) овог члана
Министар, односно министар надлежан за послове здравља ближе прописује начин и поступак издавања међународне потврде (сертификата) о безбедности хране која се извози, изглед обрасца међународне потврде, као и евиденцију о издатим потврдама.
Међународну потврду (сертификат) о безбедности хране из става 8. овог члана која се извози издаје инспектор у складу са поделом надлежности из члана 12. овог закона.
	Члан 8. Уредбе (EЗ) 178/2002
Заштита интереса потрошача
1. Циљ прописа о храни је заштита интереса потрошача и пружање основе на којој ће потрошачи моћи да донесу меродавне изборе у вези са храном коју конзумирају. Циљ је превенција:
(а) превара или обмањујућих поступака;
(б) фалсификовање хране; и
(в) свих других поступака који могу потрошача довести у заблуду.
Члан 14.  тачка 5. став 5. Уредбе (EЗ) 178/2002
Приликом одређивања да ли је нека храна неусловна за исхрану људи узима се у обзир да ли је та храна неприхватљива за исхрану људи према својој предвиђеној употреби због контаминације спољним узрочником или на неки други начин, или због труљења, кварења или распадања.
Правна основа за усвајање потпуно транспоноване:
· Уредбе (EЗ) 852/2004
· Уредбе (EЗ) 853/2004
· Уредбе (EЗ) 2073/2005
· Уредбе (EЗ) 37/2010
· Уредбе EЗ 396/2005
Члан 2. тачка 12. Уредбе (EЗ) 882/2004
12. „службена сертификација“ јесте поступак којим надлежан орган или контролна тела, овлашћена да делују у том својству, издају писану, електронску или еквивалентну потврду у вези са поштовањем услова.
Члан 30. Уредбе (EЗ) 882/2004
Службена сертификација
Не доводећи у питање захтеве у вези са службеном сертификацијом усвојене у вези са здрављем или добробити животиња, Комисија може усвојити захтеве у вези са:
(а) околностима у којима се захтева службена сертификација;
(б) моделом сертификата;
(в) стручношћу лица које издаје сертификате;
(г) начелима која се морају поштовати како би се осигурала поуздана сертификација, укључујући електронско издавање сертификата;
(д) поступцима који се предузимају у случају повлачења сертификата и издавања заменских сертификата;
(ђ) пошиљака које су подељене у више мањих испорука или су помешане с другим пошиљкама;
(е) документима који морају пратити робу након обављених службених контрола.
Мере из тачке a), намењене измени несуштинских елемената ове Уредбе њиховим допуњавањем, усвајају се у складу са регулаторним поступком надзора из члана 62. став 4.
Мере из тач. б) до е) усвајају се у складу са регулаторним поступком из члана 62. став 3.
2.  Када се захтева службена сертификација, мора се осигурати да:
(а) постоји повезаност између сертификата и пошиљке;
(б) су подаци у сертификату тачни и веродостојни.
3.  Јединствени модел сертификата, по потреби, обједињује захтеве у вези са службеном сертификацијом хране и хране за животиње и друге захтеве за службеном сертификацијом.

	
	


	Члан 45.
Министар, уз сагласност министра надлежног за послове здравља, ближе прописује начин и методе спровођења службене контроле, систем одобравања и сертификације, начине прегледа, начин узимања узорака, критеријуме за одређивање рокова за спровођење службене контроле, као и извештавање о спроведеним службеним контролама.

	Члан 1. Уредбе 882/2004
Предмет и подручје примене
1.   Овом Уредбом се утврђују општа правила спровођења службених контрола којима се проверава поштовање прописа који су посебно усмерени на:
(а) спречавање, уклањање или смањивање на прихватљив ниво ризика за здравље људи и животиња, непосредно или преко животне средине;
(б) осигурање добрих пословних пракси у трговини храном и храном за животиње као и заштити интереса потрошача, укључујући обележавање хране и хране за животиње и осталих облика информисања потрошача.
2.   Ова Уредба се не примењује на службене контроле за проверу поштовања прописа у организацијама заједничког тржишта пољопривредних производа.
3.   Ова Уредба не доводи у питање посебне прописе Заједнице у вези са службеним контролама.
4.   Вршење службене контроле сходно овој Уредби не доводи у питање примарну правну одговорност субјекта у пословању храном и храном за животиње да се брине о безбедности хране и хране за животиње, како је предвиђено Уредбом (EЗ) бр. 178/2002, и сваку грађанско-правну или казнено-правну одговорност која произилази из повреде њихових обавеза.

	
	

	Члан 49.
Изузетно од одредаба чл. 45. и 47. овог закона прописани услови у вези са хигијеном хране не односе се на директно снабдевање потрошача   примарним производима у малим количинама.
Министар, односно министар надлежан за послове здравља ближе прописује искључења, прилагођавање или одступања од захтева о хигијени хране из чл. 45. и 47. овог закона за производњу и промет хране животињског порекла, односно  за храну биљног порекла, и то за :
1) објекте у којима се производе мале количине хране;
2) објекте у којима се примењују традиционалне методе у одређеним фазама производње, прераде и промета хране (стари занати и сл.); 
3) објекте у којима се послује храном са традиционалним карактеристикама;
4) објекте који се налазе у подручјима у којима постоје посебна географска ограничења. 
Искључења,  прилагођавања или одступања из става 2. овог члана могу да се односе на изградњу, уређење и опремање објеката у пословању храном, као и на олакшице у у примени   система самоконтроле у објектима у којима се производе мале количине хране, узимајући у обзир одговарајуће факторе ризика и ако таква одступања не утичу на остваривање циљева овог закона.
Министар , односно министар надлежан за послове здравља ближе прописује услове за стављање у промет малих количина хране које се количине хране сматрају малим количинама, врсту хране, место односно подручје на коме мале количине хране могу да се ставе у промет, као и образац потврде у зависности од врсте хране која се ставља у промет и садржину евиденцијеа

	Члан 13. Уредбе 852/2004
Измене и прилагођавање анекса I и II 
 
Комисија може прилагодити или ажурирати анексе I и II узимајући у обзир:
(а) потребу да се ревидирају препоруке наведене у анексу I. део Б, став 2.;
(б) искуство стечено у примени система заснованог на начелима HACCP у складу са чланом 5.;
(в) технолошки развој и његове практичне последице и очекивања потрошача везано за састав хране;
(г) научна мишљења, посебно нове процене ризика;
(д) микробиолошке критеријуме и критеријуме везане за температуру прехрамбених производа.
Те мере, намењене измени несуштинских елемената ове Уредбе између осталог њиховим допуњавањем, усвајају се у складу са регулаторним поступком надзора из члана 14. став 3.
2.  Комисија може одобрити одступања од анекса I и II, посебно како би се малим предузећима олакшало спровођење члана 5. узимајући у обзир релевантне факторе ризика, под условом да таква одступања не утичу на остваривање циљева ове Уредбе. Те мере, намењене измени несуштинских елемената ове Уредбе њиховим допуњавањем, усвајају се у складу са регулаторним поступком са контролом из члана 14. став 3.
3.  Државе чланице могу, у складу са ст. 4. до 7. овог члана и не доводећи у питање остваривање циљева ове Уредбе, донети националне мере за прилагођавање захтевима утврђеним у анексу II.
4. 
(а) Циљ националних мера из става 3.:
(i) омогућити наставак примене традиционалних метода у свакој фази производње, прераде или дистрибуције хране; или
(ii) одговорити на потребе субјеката у пословању храном који се налазе у подручјима у којима постоје посебна географска ограничења.
(б) У осталим случајевима оне се примењују једино на изградњу, тлоцрт и опремање објеката.
5.  Свака држава чланица која жели да донесе националне мере из става 3. о томе обавештава Комисију и друге државе чланице. У обавештењу се:
(а) детаљно описују захтеви које по мишљењу односне државе чланице треба прилагодити и наводи се врста траженог прилагођавања;
(б) описује односна храна и објекти;
(в) објашњавају разлози за прилагођавање, укључујући, где је то релевантно, давање сажетка извршене анализе опасности и свих мера које треба предузети како би се осигурало да усклађивање не доведе у питање циљеве ове Уредбе;
(г) наводе сви остали релевантни подаци.

	
	

	Члан 50.
Субјекти у пословању храном за животиње дужни су да обезбеде да су у свим фазама производње, прераде и промета хране за животиње које су под њиховом контролом, испуњени прописани услови у вези са хигијеном хране за животиње, у складу са овим законом и другим прописима. 
Производи, адитиви и додаци намењени за храну за животиње не смеју да садрже непожељне супстанце које могу угрозити здравље животиња или, због њиховог присуства у храни животињског порекла, здравље људи или животну средину.
Изузетно од става 2. овог члана, производи, адитиви и додаци (суплементи) намењени за храну за животиње могу да садрже непожељне супстанце под прописаним условима у складу са овим законом.
Министар ближе прописује услове под којима производи и адитиви намењени за храну за животиње могу да садрже непожељне супстанце.  Министар ближе прописује услове за производњу, одобравање, употребу, декларисање, означавање,  паковање и промет, адитива намењених за храну за животиње.
Министар ближе прописује услове за декларисање,  означавање,   представљање, паковање, промет, употребу и оглашавање хране за животиње.
Министар ближе прописује услове за производњу. декларисање, означавање, представљање, паковање, промет, употребу и оглашавање додатака храни за животиње.

	Члан 5. тачка став 2. Уредбе (EЗ) бр. 1831/2003 
2.  Адитив у храни за животиње не сме:
(а) имати штетан утицај на здравље животиња, здравље људи или животну средину,
(б) бити представљен на такав начин да може довести потрошача у заблуду,
(в) штетити потрошачу због нарушавања препознатљивих обележја производа животињског порекла или доводити потрошача у заблуду у вези са препознатљивим обележјима производа животињског порекла.
Члан 2. тачка l. Директиве 2002/32/EЗ
(а) „непожељна супстанца“ јесте свака супстанца или производ, с изузетком патогених агенса која је присутна у производу и/или на производу који је намењен храни за животиње и која представља могућу опасност за здравље животиња или људи или за животну средину или може штетно утицати на сточарску производњу.
Члан 1.  Уредбе (EЗ) 767/2009
Циљ ове Уредбе је, у складу са општим начелима утврђеним у Уредби (EЗ) бр. 178/2002, ускладити услове за стављање на тржиште и коришћење хране за животиње ради осигурања високог нивоа безбедности хране за животиње и јавног здравља, као и пружања одговарајућих информација корисницима и потрошачима и јачање ефикасног деловања унутрашњег тржишта.

	
	

	
Члан 55.
Субјекти у пословању храном дужни су да обезбеде у свим фазама производње, прераде и промета које су под њиховом контролом, испуњеност прописаних услова за квалитет, а за храну за коју нису прописани услови за квалитет, испуњеност услова у погледу безбедности хране. 
Министар, односно министар надлежан за послове здравља у складу са поделом надлежности из члана 12. овог закона ближе прописује услове у погледу квалитета хране и то за:
1) класификацију, категоризацију и назив производа;
2) физичка, хемијска, физичко-хемијска и сензорска својства, као и састав хране;
3) физичка, хемијска, физичко-хемијска и сензорска својства сировина као и врсту и количину сировина, додатака и других супстанци које се употребљавају у производњи и преради хране;
4) методе узимања узорака и испитивање квалитета хране;
5) издавање овлашћења оцењивачима сензорских својстава хране за одређене производе;
6) елементе битних технолошких поступака који се примењују у производњи и преради хране;
7) паковање и декларисање;
8) додатне захтеве за означавање хране.
Министар, односно министар надлежан за послове здравља у складу са поделом надлежности из члана 12. овог закона ближе прописује услове и начин производње и стављање у промет хране за коју нису прописани услови у погледу квалитета.
	-
	Национални прописи за утврђивање стандарда квалитета за храну (технички стандарди)
	

	Члан 58.
Нова храна јесте храна која се до сада није користила у значајним количинама у исхрани људи, а припада једној од следећих категорија:
1) храна са новом или намерно измењеном примарном молекулском структуром; 
2) храна која се састоји или је изолована из микроорганизама, гљива или алги; 
3) храна која је произведена или  се састоји од супстанци минералног порекла или је из њих изолована; 
4) храна која садржи или се производи из биљака и животиња, или њихових делова или је изолована из биљака или животиња, осим хране добијене традиционалним начинима размножавања или узгоја за коју је познато да се може безбедно конзумирати; 
5) храна добијена производним поступком који се тренутно не користи, а који изазива значајне промене у саставу или структури хране или састојака хране, што утиче на њихову прехрамбену вредност, метаболизам или ниво неприхватљивих супстанци за исхрану људи; 
6) храна која садржи или је добијена из ћелија култура или ткива животиња, биљака, микроорганизама, гљива или алги или је из њих изолована; 
7) храна која садржи синтетизоване наноматерије;
8) витамини, минерали и друге супстанце које се употребљавају у складу са прописима који  уређују области додатака исхрани , додавања витамина, минерала и других супстанци храни,  хране за одојчад и малу децу, хране за посебне медицинске намене и хране намењене замени за целодневну исхрану особа на дијети за мршављење уколико су добијени производним поступком који се до сада није користио, а изазива значајне промене у саставу или структури хране што утиче на њену прехрамбену вредност, метаболизам или ниво непожељних супстанци или садрже синтетизоване наноматерије или се  од њих састоје. 
Нова храна из става 1. овог члана не сме да: 
1) представља опасност по здравље потрошача;
2) доводи потрошаче у заблуду;
3) се разликује од хране коју би по својој намени требало да замени, у мери у којој доводи у питање њену прехрамбену вредност. 
Нова храна не укључује прехрамбене адитиве , ароме, ензимске препарате, помоћна средства у производњи (растварачи за екстракцију) хране и генетички модификовану храну, који су одобрени за употребу у храни и храни за животиње, у складу са посебним прописима.

	Члан 1, став 2. Уредбе 258/1997
2. Ова Уредба се примењује на пласирање на тржиште унутар Заједнице хране или састојака хране који се до сада нису у значајнијој мери користили у исхрани људи унутар Заједнице и који спадају у следеће категорије:
(в) храна и састојци хране с новом или намерно измењеном примарном молекулском структуром;
(г) храна и састојци хране који се састоје или су изоловани из микроорганизама, гљиви или алги;
(д) храна и састојци хране који се састоје или су изоловани из биљака и састојци хране који су изоловани из животиња, осим хране и састојака хране добијених традиционалним начинима размножавања или узгоја за које је познато да се могу безбедно конзумирати;
(ђ) храна и састојци хране добијени производним поступком који се тренутно не користи, при чему тај поступак изазива значајне промене у саставу или структури хране или састојака хране, што утиче на њихову прехрамбену вредност, метаболизам или ниво неприхватљивих супстанци.
Члан 3. Уредбе 258/1997
1. Храна и састојци хране обухваћени подручјем примене Уредбе не смеју:
- представљати опасност за потрошача,
- доводити потрошача у заблуду,
- разликовати од хране или састојака хране које би по својој намени требало заменити у толикој мери да би њихова редовна потрошња у прехрамбеном смислу била неповољна за потрошача.
Члан 2. Уредбе 258/1997
1. Ова Уредба се не примењује на:
(а) адитиве у храни обухваћене подручјем примене Директиве Савета 89/107/EEЗ од 21. децембра 1988. године о приближавању правних прописа држава чланица о адитивима у храни који се користе у прехрамбеним производима који су намењени исхрани људи;
(б) ароме које се користе у прехрамбеним производима које су обухваћене подручјем примене Директиве Савета 88/388/EEЗ од 22. јуна 1988. године о приближавању правних прописа држава чланица о аромама које се користе у прехрамбеним производима и изворним материјалима који се користе за њихову производњу;
(в) раствараче за екстракцију који се користе у производњи прехрамбених производа који су обухваћени подручјем примене Директиве Савета 88/344/EEЗ од 13. јуна 1988. године о приближавању правних прописа држава чланица о растварачима за екстракцију који се користе у производњи прехрамбених производа и састојака хране. 
(г) прехрамбене ензиме који су обухваћени подручјем примене Уредбе (ЕЗ) бр. 1332/2008 Европског парламента и Савета од 16. децембра 2008. године о прехрамбеним ензимима.
	
	

	Члан 64.
Храна може да носи ознаку: традиционалног назива, имена порекла, географског порекла као и назив „производ старог заната“, КАО И ДРУГЕ НАЦИОНАЛНЕ ШЕМЕ КВАЛИТЕТА, ако испуњава услове у складу са посебним прописима. 
Члан 65. 
Храна кoja носи ознаку традиционалног назива, имена порекла, географског порекла као и назив „производ старог заната“, КАО И ДРУГЕ НАЦИОНАЛНЕ ШЕМЕ КВАЛИТЕТА, поред општих захтева за декларисање и означавање из члана 30. овог закона, мора да садржи и додатне податке из члана 64. овог закона. 
Одредбе из члана 64. и става 1. овог члана не односе се на јака алкохолна пића, ароматизирана пића и вина.
Министар прописује облик и садржај ознаке традиционалног назива, имена порекла и географског порекла. 
ВЛАДА ПРОПИСУЈЕ УСЛОВЕ, НАЧИН И ПОСТУПАК означавања ПОЉОПРИВРЕДНИХ И ПРЕХРАМБЕНИХ ПРОИЗВОДа националном ознаком ВИШЕГ КВАЛИТЕТА „СРПСКИ КВАЛИТЕТ“, КОНТРОЛУ усаглашености  КВАЛИТЕТА И ПОСЕБНИХ својстава ПРОИЗВОДА У ПОСТУПКУ ОЗНАЧАВАЊА националном ознаком ВИШЕГ КВАЛИТЕТА „СРПСКИ КВАЛИТЕТ“, ИЗГЛЕД НАЦИОНАЛНЕ ОЗНАКЕ ВИШЕГ КВАЛИТЕТА „СРПСКИ КВАЛИТЕТ“, КАО И НАЧИН  вођења евиденције О ОЗНАЧАВАЊУ ПРОИЗВОДА НАЦИОНАЛНОМ ОЗНАКОМ ВИШЕГ КВАЛИТЕТА „СРПКСИ КВАЛИТЕТ“ И праву коришћења те ОЗНАКЕ.  
	Члан 1. став 2. Уредбе (EУ) бр. 1151/2012
Ова Уредба успоставља шеме квалитета који служе као основа за идентификовање и, по потреби, заштиту назива и израза који посебно наводе или описују пољопривредне производе са:
(а) карактеристикама производа са додатном вредношћу; или
(б) особинама са додатом вредношћу која је последица пољопривредних метода или метода прераде које се користе приликом њихове производње или места њихове производње или пласирања на тржиште.

	
	

	Члан 69. 
Ради заштите безбедности хране и хране за животиње, министар, односно министар надлежан за послове здравља доноси плански документ који садржи структуру и организацију система контроле хране и хране за животиње, циљеве, приоритете контрола, начин, рокове и средства за спровођење службених контрола, координацију између надлежних органа одговорних за вршење службених контрола у области безбедности хране и хране за животиње. 
Министар, односно министар надлежан за послове здравља доноси програм мониторингамониторинга безбедности хране, односно хране за животиње, као и начин и поступак службене контроле, у складу са поделом надлежности из члана 12. овог закона. 
Програм  мониторинга из става 2. овог члана садржи нарочито: потребна средства за финансирање програма, мере које ће се предузети у случају присуства микробиолошких, хемијских и биолошких контаминената, структуру органа и организација за спровођење програма и друге параметре од значаја за спровођење програма. 
Програм  мониторинга из става 2. овог члана доноси се до краја текуће за наредну годину. 
Средства за спровођење програма обезбеђују се у буџету Републике Србије. 

	Члан 17. Уредбе (EЗ) 178/2002
1. Субјекти у пословању храном и храном за животиње у свим фазама производње, прераде и дистрибуције унутар пословања којим управљају морају осигурати да храна или храна за животиње испуњава захтеве прописа о храни који су релевантни за њихове активности и морају проверити јесу ли ти захтеви испуњени.
2. Државе чланице извршавају прописе о храни, прате и проверавају да ли субјекти у пословању храном и храном за животиње испуњавају релевантне захтеве прописа о храни у свим фазама производње, прераде и дистрибуције.
Оне с тим циљем одржавају систем службене контроле и друге активности у складу са околностима, укључујући обавештавање јавности о безбедности и ризику хране и хране за животиње, надзору безбедности хране и хране за животиње и осталим активностима мониторинга које покривају све фазе производње, прераде и дистрибуције.
АНЕКС II, Поглавље II, тач. 1. до 6. Уредбе 882/2004
1. Организација надлежних органа и однос између централних надлежних органа и органа којима су они делегирали задатке у вези са спровођењем службених контрола.
2. Однос између надлежних органа и контролних органа којима су они делегирали задатке у вези са спровођењем службених контрола.
3. Изјава о циљевима које треба постићи.
4. Задаци, одговорности и дужности лица.
5. Поступак  узорковања, методе и технике контроле, тумачење резултата и одлуке које из њих произилазе.
6. Програми мониторинга и надзора.
	
	

	Члан 70.
Узорковање и испитивање
Приликом узимања узорака хране или хране за животиње субјект у пословању храном или храном за животиње дужан је да надлежном инспектору стави бесплатно на располагање потребне количине узорака ради лабораторијског испитивања. 
Субјекти у пословању храном или храном за животиње чији су производи предмет узорковања и испитивања морају да имају право на додатно стручно мишљење (суперанализу) које не одлаже предузимање хитних мера у случају изненадне опасности.
Министар, односно министар надлежан за послове здравља у складу са поделом надлежности из члана 12. овог закона ближе прописује методе узорковања и испитивања хране и хране за животиње у поступку службене контроле.
	Члан 11. ст. 5. и 6. Уредбе 882/2004
Методе узорковања и анализе
5.  Надлежни органи разрађују одговарајуће поступке којима се гарантује право субјеката у пословању храном и храном за животиње, а чији су производи предмет узорковања и анализе, да затраже додатно стручно мишљење, не доводећи у питање обавезе надлежних органа да предузму хитне мере у случају опасности.
6.  Оне посебно осигуравају да субјекти у пословању храном и храном за животиње добију довољан број узорака за додатно стручно мишљење, осим ако је то немогуће у случају јако кварљивих производа или врло малих количина расположивих супстрата.
Правна основа за усвајање потпуно транспонованог члана 11. ст. 1., 2. и 3.
	
	

	Члан 71.
Таксе
Субјекти у пословању храном и храном за животиње плаћају таксу за извршене службене контроле у складу са овим законом и посебним прописима.
Изузетно од става 1. овог члана, такса за извршену службену контролу се не наплаћује ако се службена контрола спроводи код субјекaта у пословању храном по захтеву трећег лица.
Средства остварена од таксе из става 1. овог члана уплаћују се на одговарајући рачун за уплату јавних прихода буџета Републике Србије.
Висину таксе из става 1. овог члана утврђује Влада.
	Члан 27. став 1. Уредбе 882/2004
Таксе или накнаде
1.  Државе чланице могу наплаћивати таксе или накнаде за покривање трошкова службених контрола.
Правна основа за усвајање потпуно транспонованог члана 27. ст. 2. до 12. и члана 28.

	
	

	Члан 73.
Права и дужности надлежног инспектора
У спровођењу службених контрола, надлежни инспектор министарства има право и дужност да: 
1) контролише да ли сви субјекти у пословању храном и органи на које се закон односи предузимају мере у области безбедности хране и хране за животиње у складу са овим законом; 
2) проверава да ли су субјекти у пословању храном у области безбедности хране и хране за животиње уписани у централни регистар објеката из члана 15. став 1. овог закона; 
3) проверава да ли је правно лице, предузетник, односно физичко лице отпочело да обавља делатност пре уписа у централни регистар, односно у регистар утврђен посебним прописом из члана 15. став 8. овог закона; 
4) проверава да ли су лабораторије и националне лабораторије акредитоване и овлашћене у складу са чл. 18. 19а. и 20. овог закона; 
5) контролише безбедност хране у промету из члана 25. став 1. овог закона; 
6) контролише услове у свакој фази производње, прераде и дистрибуције хране, као и припреме хране у складу са њеном наменом (члан 26. став 1. тачка 1)); 
7) контролише доступност информација потрошачу, укључујући међународне потврде (сертификате) и остала документа која прате храну у промету, као и информације на декларацији који се односе на спречавање специфичних штетних деловања појединих врста или категорија хране на здравље људи (члан 26. став 1. тачка 2)); 
8) контролише предузимање наређених мера у случају основане сумње, ограничења или забране и повлачење те хране из промета до отклањања сумње на њену безбедност (члан 27. став 1.); 
9) контролише предузимање наређених мера у случају када се утврди да храна није безбедна, ограничења или забране и повлачење те хране из промета у складу са законом (члан 27. став 2.); 
10) контролише безбедност хране за животиње у промету  из члана28. став 1. овог закона; 
11) контролише безбедност хране за животиње којом се хране животиње које служе за производњу хране (члан 28. став 2.); 
12) контролише услове за безбедност хране за животиње у складу са овим законом и посебним прописом о храни за животиње (члан 28. став 4.); 
13) контролише предузимање наређених мера у случају основане сумње, ограничења или забране и повлачења хране за животиње из промета до отклањања сумње на њену безбедност (члан 29. став 1.); 
14) контролише предузимање наређених мера у случају када се утврди да храна за животиње није безбедна, ограничења или забране и повлачења хране из промета у складу са овим законом и другим посебним прописима (члан 29. став 2.); 
15) контролише предузимање мера у складу са чланом 29. став 3. овог закона; 
16) контролише да ли је храна и храна за животиње која се ставља у промет означена, декларисана, оглашена и изложена у складу са овим законом и другим посебним прописима (члан 30. став 1.); 
17) контролише да ли је означавање, декларисање, оглашавање и излагање хране или хране за животиње извршено у складу са овим законом и на начин који не доводи потрошача у заблуду (члан 30. став 2.); 
18) контролише да ли је субјект у пословању храном обезбедио услове у свим фазама производње и промета хране и хране за животиње у складу са овим законом и другим посебним прописима (члан 31.) 
19) контролише да ли је субјект у пословању храном или храном за животиње у свим фазама производње, прераде и промета обезбедио следљивост (члан 32. став 1.);
20) контролише да ли је субјект у пословању храном или храном за животиње успоставио контролне системе за идентификацију сваког субјекта од ког набавља и кога снабдева храном, храном за животиње, животињама које служе за производњу хране или било коју супстанцу која се уграђује или се очекује да ће бити уграђена у ту храну или храну за животиње (члан 32. став 2.);  
21) контролише да ли субјект у пословању храном или храном за животиње има успостављен систем и процедуре које обезбеђују доступност података о следљивости (члан 32. став 3.); 
22) контролише да ли је субјект у пословању храном покренуо поступак за повлачење хране из промета за које се основано сумња или утврди да је у било којој фази производње или промета настала повреда прописаних услова безбедности хране, односно да ли је о томе обавестио министарство надлежно за послове здравља (члан 33. став 1.); 
23) контролише да ли је субјект у пословању храном која је дошла до потрошача на ефикасан и прецизан начин информисао потрошаче о разлогу повлачења хране и да ли је ако је неопходно захтевао од потрошача повраћај хране која им је испоручена (члан 33. став 2.); 
24) контролише да ли је субјект у пословању храном одговоран за промет на мало и дистрибуцију хране покренуо поступак за повлачење хране из промета на основу информација о повредама прописаних услова (члан 33. став 3.); 
25) контролише да ли је субјект у пословању храном пружио информације о следљивости хране и да ли сарађује у активностима које предузимају субјекти у производњи и промету као и министарство, односно министарство надлежно за послове здравља (члан 33. став 4.); 
26) контролише да ли је субјект у пословању храном поступио у складу са чланом 33. став 5. овог закона и о томе обавестио министарство, односно министарство надлежно за послове здравља; 
27) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње покренуо поступак за повлачење хране за животиње из промета за коју се основано сумња или утврди да је у било којој фази производње или промета настала повреда прописаних услова безбедности хране за животиње, односно да ли је о томе обавестио министарство (члан 34. став 1.); 
28) контролише да ли је серија, производна партија или пошиљка хране за животиње која не задовољава услове безбедности хране за животиње уништена, односно да ли је са том храном за животиње поступљено у складу са чланом 34. став 2. овог закона; 
29) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње која је дошла од власника или држаоца животиње на ефикасан и прецизан начин информисао власника или држаоца животиња о разлогу повлачења хране за животиње и да ли је ако је то неопходно захтевао од власника или држаоца животиња повраћај хране за животиње која му је испоручена (члан 34. став 3.); 
30) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње одговоран за промет на мало и дистрибуцију хране за животиње покренуо поступак за повлачење односне хране за животиње из промета на основу информација о повредама прописаних услова (члан 34. став 4.); 
31) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње пружио информације о следљивости хране за животиње и да ли сарађује у активностима које предузимају субјекти у производњи и промету, као и министарство (члан 34. став 5.); 
32) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње поступио у складу са чланом 34. став 6. овог закона и о томе обавестио министарство; 
33) контролише да ли су прописане мере за безбедност хране и хране за животиње прилагођене специфичним подручјима која могу да утичу на безбедност хране и хране за животиње, односно да ли поступа у складу са чланом 36. став 2. овог закона; 
34) контролише да ли храна или храна за животиње која се увози ради стављања у промет у Републику Србију испуњава услове у складу са прописима о храни или услове које је Република Србија признала као истоветне (члан 37. став 1.); 
35) контролише да ли су подаци који се односе на ризик по здравље чији су узрок храна или храна за животиње доступни свим учесницима у систему брзог обавештавања и узбуњивања, као и јавности (члан 40.); 
36) контролише да ли су сви учесници у систему брзог обавештавања и узбуњивања у оквиру своје надлежности обавестили министарство, односно министарство надлежно за послове здравља о појави ризика (члан 41. став 2.); 
37) контролише да ли је субјект у пословању храном обезбедио у свим фазама производње и промета хране испуњеност прописаних услова у вези са хигијеном хране (члан 45. став 1.); 
38) контролише да ли лица на радним местима у производњи или промету хране која рукују или долазе у додир са храном имају основна знања о хигијени и о личној хигијени, односно да ли носе радну одећу и обућу (члан 45. став 2.); 
39) контролише да ли су субјекти у пословању храном успоставили систем за осигурање безбедности хране у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране, осим на нивоу примарне производње у складу са начелима добре произвођачке и хигијенске праксе и системом HACCP (члан 47. став 1.); 
40) контролише да ли субјект у пословању храном користи упутство за добру произвођачку и хигијенску праксу и примену система HACCP (члан 48. став 1.); 
41) контролише да ли је субјект у пословању храном има у сталном радном односу одговорно лице за спровођење добре произвођачке и хигијенске праксе и примену система HACCP (члан 48. став 2.); 
42) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње обезбедио у свим фазама производње, прераде и промета хране за животиње испуњеност прописаних услова у вези са хигијеном хране за животиње (члан 50.); 
43) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње успоставио систем за осигурање безбедности хране за животиње у свим фазама производње, прераде и промета хране за животиње, осим на нивоу примарне производње и превоза у складу са начелима добре произвођачке и хигијенске праксе и системом HACCP (члан 52. став 1.); 
44) контролише да ли субјект у пословању храном за животиње користи упутство за добру произвођачку и хигијенску праксу и примену система HACCP (члан 53. став 1.); 
45) проверава да ли субјект у пословању храном за животиње има у сталном радном односу одговорно лице за спровођење добре произвођачке и хигијенске праксе и примену система HACCP (члан 53. став 2.); 
46) контролише да ли је субјект у пословању храном обезбедио у свим фазама производње, прераде и промета испуњеност услова за квалитет, а за храну за коју нису прописани услови за квалитет да ли испуњава услове о безбедности хране (члан 55. став 1.); 
47) контролише да ли је субјект у пословању храном за животиње обезбедио у свим фазама производње, прераде и промета испуњеност услова за квалитет, а за храну за животиње за коју нису прописани услови за квалитет да ли испуњава услове о безбедности хране (члан 56. став 1.); 
48) контролише да ли храна за животиње којом се хране животиње задовољава прописане услове за квалитет (члан 57. став 1.); 
49) контролише да ли храна која носи ознаку традиционалног назива, имена порекла, географског порекла и назив „производ старог заната“ као и друге националне шеме квалитета испуњава услове у складу са посебним прописима (члан 64.); 
50) контролише да ли храна која носи ознаку традиционалног назива, имена порекла, географског порекла и назив „производ старог заната“ као и друге националне шеме квалитета поред општих захтева за декларисање и означавање из члана 30. овог закона садржи и додатне податке из члана 64. овог закона (члан 65. став 1.); 
51) контролише извршавање мера по овом закону. 

У вршењу послова инспекцијског надзора санитарни инспектор, поред овлашћења утврђених законом којим је уређен инспекцијски надзор санитарног инспектора, има право и дужност да: 
1) контролише да ли су сви субјекти у пословању храном и органи на које се закон односи предузимају мере у области безбедности хране у складу са овим законом; 
2) проверава да ли лабораторије и националне лабораторије акредитоване и одобрене у складу са чл. 18., 19а. и 20. овог закона; 
3) контролише безбедност хране сходно члану 25. став 1. овог закона; 
4) контролише услове у свакој фази производње, прераде и дистрибуције хране, као и припреме хране у складу са њеном наменом (члан 26. став 1. тачка 1)); 
5) контролише доступност информација потрошачу, укључујући међународне потврде (сертификате) и остала документа која прате храну у промету, као и податке на декларацији које се односе на спречавање специфичних штетних деловања појединих врста или категорија хране на здравље људи (члан 26. став 1. тачка 2)); 
6) контролише предузимање наређених мера у случају основане сумње, ограничења или забране и повлачења те хране из промета до отклањања сумње на њену безбедност (члан 27. став 1.); 
7) контролише предузимање наређених мера у случају када се утврди да храна није безбедна, ограничења или забране и повлачења те хране из промета у складу са законом (члан 27. став 2.); 
8) контролише да ли је храна која се ставља у промет означена, декларисана, оглашена и изложена у складу са овим законом и другим посебним прописима (члан 30. став 1.); 
9) контролише да ли је означавање, декларисање, оглашавање и излагање хране извршено у складу са овим законом и на начин који не доводи потрошача у заблуду (члан 30. став 2.); 
10) контролише да ли је субјект у пословању храном обезбедио услове у свим фазама производње, прераде и дистрибуције хране у складу са овим законом и другим посебним прописима (члан 31.); 
11) контролише да ли је субјект у пословању храном у фази   производње, прераде и дистрибуције обезбедио следљивост (члан 32. став 1.); 
12) контролише да ли је субјект у пословању храном успоставио контролне системе за идентификацију снабдевања храном или било коју супстанцу која се уграђује или се очекује да ће бити уграђена у ту храну (члан 32. став 2.); 
13) контролише да ли је субјект у пословању храном има успостављен систем и процедуре које обезбеђују доступност података о следљивости (члан 32. став 3.); 
14) контролише да ли је субјект у пословању храном покренуо поступак за повлачење хране из промета за коју се основано сумња или утврди да је у било којој фази производње, прераде или промета настала повреда прописаних услова безбедности хране, односно да ли је о томе обавестио министарство, односно министарство надлежно за послове здравља (члан 33. став 1.); 
15) контролише да ли је субјект у пословању храном која је дошла до потрошача на ефикасан и прецизан начин информисао потрошача о разлогу повлачења хране и да ли је ако је то неопходно захтевао од потрошача повраћај хране која им је испоручена (члан 33. став 2.); 
16) контролише да ли је субјект у пословању храном одговоран за промет на мало и дистрибуцију хране покренуо поступак повлачења предметне хране из промета на основу информације о повреди прописаних услова (члан 33, став 3.); 
17) контролише да ли је субјект у пословању храном пружио информације о следљивости хране и да ли сарађује у активностима које предузимају субјекти у производњи и промету као и министарство, односно министарство надлежно за послове здравља (члан 33. став 4.); 
18) контролише да ли је субјект у пословању храном поступио у складу са чланом 33. став 5. овог закона и о томе обавестио министарство, односно министарство надлежно за послове здравља; 
19) контролише да ли су прописане мере за безбедност хране прилагођене карактеристичним подручјима које могу да утичу на безбедност хране, односно да ли поступа у складу са чланом 36. став 2. овог закона; 
20) контролише да ли су подаци који се односе на ризик по здравље чији су узрок храна, доступни свим учесницима у систему брзог обавештавања и узбуњивања, као и јавности (члан 40. став 1.); 
21) контролише да ли су сви учесници у систему брзог обавештавања и узбуњивања у оквиру своје надлежности обавестили министарство, односно министарство надлежно за послове здравља о појави ризика (члан 41. став 2.); 
22) контролише да ли је субјект у пословању храном обезбедио у свим фазама производње и промета хране испуњеност прописаних услова у вези са хигијеном хране (члан 45. став 1.); 
23) контролише да ли лица на радним местима у производњи или промету хране која рукују и долазе у додир са храном имају основна знања о хигијени хране и о личној хигијени, односно да ли носе радну одећу и обућу (члан 45. став 2.); 
24) контролише да ли су субјекти у пословању храном успоставили систем за осигурање безбедности хране у свим фазама производње и промета хране, осим на нивоу примарне производње, у складу са начелима добре произвођачке и хигијенске праксе и HACCP (члан 47. став 1.); 
25) контролише да ли субјект у пословању храном користи упутство за добру произвођачку и хигијенску праксу и примену HACCP (члан 48. став 1.); 
26) контролише да ли субјект у пословању храном има у сталном радном односу одговорно лице за спровођење добре произвођачке и хигијенске праксе и примену HACCP (члан 48. став 2.); 
27) контролише да ли је субјект у пословању храном обезбедио у свим фазама производње и промета испуњеност услова, а за храну за коју нису прописани услови за квалитет да ли испуњава услове о безбедности хране (члан 55. став 1.); 
28) контролише да ли субјект у пословању новом храном који први пут ставља ту храну у промет има одговарајућу дозволу (члан 61. став 1.); 
29) контролише да ли храна која носи ознаку традиционалног назива, имена порекла, географског порекла и назив „производ старог заната“ као и друге националне шеме квалитета испуњава услове у складу са посебним прописима (члан 64.); 
30) контролише да ли храна која носи ознаку традиционалног назива, имена порекла, географског порекла и назив „производ старог заната“ као и друге националне шеме квалитета поред општих захтева за декларисање и означавање из члана 30. овог закона садржи и додатне податке из члана 64. овог закона (члан 65. став 1.);
31) контролише извршавање мера по овом закону.
	Члан 4. ст. 1. и 2. тачка д) Уредбе 882/2004
Именовање надлежних органа и оперативни критеријуми
1.   Државе чланице именују надлежне органе који су одговорни за сврхе и службене контроле предвиђене у овој Уредби.
2.  Надлежни органи обезбеђују:
(д) да имају законска овлашћења за спровођење службених контрола и предузимање мера које су предвиђене у овој Уредби;
	
	

	Члан 74.
Мере које налаже надлежан инспектор министарства
У вршењу послова из члана 73. овог закона надлежни инспектор министарства је овлашћен и дужан да:
1) нареди повлачење из промета хране и хране за животиње која није безбедна за употребу;
2) нареди ограничење или забрани промет хране и хране за животиње, односно повлачење хране и хране за животиње из промета до уклањања опасности, односно сумњи у њену безбедност;
3) нареди уништавање хране и хране за животиње која није безбедна на прописан начин;
4) нареди обраду, односно оспособљавање хране и хране за животиње на прописан начин;
5) забрани рекламирање и означавање хране и хране за животиње на начин који може да доведе потрошаче у заблуду;
6) забрани употребу објеката, просторија, опреме и превозних средстава када не испуњавају прописане захтеве;
7) забрани употребу материјала, амбалаже и предмета који долазе у контакт са храном и храном за животиње који би могли да угрозе здравље људи и животиња и доведу до неприхватљивих промена у саставу хране и хране за животиње или до промена сензорних својстава под уобичајеним и предвиђеним условима употребе;
8) забрани рад лицима која рукују храном и долазе у контакт са храном а која не поседују прописане доказе о здравственим прегледима и о томе без одлагања   обавести месно надлежног санитарног инспектора;
9) нареди ограничење или забрану промета до отклањања недостатака, ако храна и храна за животиње није означена, декларисана, оглашена и изложена у складу са овим законом и другим посебним прописима;
10) нареди ограничење или забрану промета до отклањања недостатака ако субјект у пословању храном поступи супротно одредбама члана 55. став 1. овог закона;
11) подноси захтев за покретање прекршајног поступка због кршења одредби овог закона и приписа донетих на основу њега;
12) нареди друге мере и предузме друге радње у складу са овим законом.
Мере из става 1. тач. од 1) до 10) и тачка 12) овог члана налажу се решењем надлежног инспектора.
Поред управних мера и радњи из става 1. овог члана надлежан гранични инспектор који врши службену контролу на граничном прелазу или у царинском складишту обавезан је да предузима и следеће управне мере и радње:
1) забрани увоз, извоз или провоз пошиљки животиња, хране и хране за животиње ако:
(1) пошиљка или превозно средство не испуњава прописане услове;
(2) пошиљка хране и хране за животиње није безбедна;
(3) пошиљку не прати прописана документација и сертификат на основу којег се може утврдити идентитет пошиљке;
2) привремено забрани увоз, извоз или провоз пошиљке животиња, хране и хране за животиње ако треба отклонити недостатке на пошиљци и у пратећој документацији или ако посумња у безбедност пошиљке, у складу са анализом ризика;
3) забрани употребу и коришћење објеката за складиштење хране и хране за животиње на граничним прелазима и на местима царињења, ако не испуњавају прописане услове;
4) забрани употребу хране и хране за животиње ако не испуњава прописане услове у погледу безбедности;
5) забрани употребу превозних средстава за превоз пошиљки животиња, хране и хране за животиње ако не испуњавају прописане услове;
6) нареди уништавање пошиљке хране и хране за животиње за коју се утврди да није безбедна, односно нареди враћање пошиљке испоручиоцу на захтев увозника;
7) подноси захтев за покретање прекршајног поступка и пријаву за привредни преступ због кршења одредби овог закона и прописа донетих на основу њега;
8) нареди предузимање и других мера у складу са овим законом и обавезама по међународним уговорима о безбедности хране.
Мере из става 3. тач. од 1) до 6) и тачка 8) овог члана налажу се решењем надлежног граничног инспектора.
Трошкови настали спровођењем мере уништавања, односно враћања небезбедне пошиљке хране и хране за животиње падају на терет странке, односно увозника.
	Члан 4. ст. 1. и 2. тачка д) Уредбе 882/2004
Именовање надлежних органа и оперативни критеријуми
1.   Државе чланице именују надлежне органе који су одговорни за сврхе и службене контроле предвиђене у овој Уредби.
2.  Надлежни органи обезбеђују:
(д) да имају законска овлашћења за спровођење службених контрола и предузимање мера које су предвиђене у овој Уредби;
	
	

	XV. КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ
Чл. 79 до 84.
	НАЦИОНАЛНИ ПРОПИС 

ЕУ: Опсег и износ новца за сваку компанију или друго правно лице које не поштује правила утврђенa Законом о безбедности хране или угрожавају безбедност хране и хране за животиње дефинисани су у Министарству правде.
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